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PRONUNCIACION GRIEGA. 


§• i- 

Aunque Peyron en su traducción italiana de la 
gramática griega de Matthiae dice , que la cuestión 
sobre la manera de pronunciar el griego es intermi¬ 
nable , no pudiendo saberse, con que sonido sa¬ 
lieron de la boca de Demóstenes sus aladas palabras, 
y que así chi ha senno si pro fonda nello studiodclla 
lingua medesima; no obstante de los dos sistemas 
que andan en voga, parece que uno ba de tener 
mas visos de probabilidad, debiendo por consi¬ 
guiente adoptarse. Todos aquellos á quienes no es 
del lodo desconocido el griego, saben, que Reu- 
chlin y Erasmo fueron en Alemania los autores de 
dichos sistemas, y que como sucede en todas las cosas 
controvertidas y libres, se han dividido los aficio- 






— 6 — 

nados á esta lengua abrazando unos el Erasmiano, 
otros el Reuchliano; ó mas bien se ha formado cada 
uno el suyo sin ceñirse á ninguno de los dos, de lo 
que ha resultado una algaravia en las escuelas muy 
perjudicial en mi concepto. Pues aunque no sea po¬ 
sible adivinar con que inflexiones de voz ó sonidos ha¬ 
blaban los antiguos griegos, me parece no obstante 
muy conveniente establecer uniformidad en la pro¬ 
nunciación á lo menos en todas las escuelas de un 
reino; porque tratándose de una lengua muerta, de 
suyo difícil, no hay duda en que crece la dificultad 
para el que mude de escuela ó maestro, hallando el 
método de pronunciar diferente del que se le había 
enseñado. 

Y si en este asunto debieran valer las reglas que 
establece la lógica sobre el criterio de verdad , y la 
crítica sobre la tradición, diría, que es muy verosí¬ 
mil , que la pronunciación de una lengua, que ya 
no se habla, se conserva, á lo menos en parte, mas 
fácilmente que en otro, en aquel pais, en el cual antes 
había sido la dominante, mayormente si la que ha 
quedado en el mismo no difiere mucho de la antigua. 
¿Quién ignora que el idioma de la Grecia moderna es 
en el fondo el mismo que el antiguo *? ¿que solo 

(I) Mlno'íde Mynas, Pronunciación gr. Pre[. 
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se diferencia por algunas desinencias y algunos voca¬ 
blos nuevamente introducidos? ¿que no ha sufrido 
otra alteración, que la que es consiguiente al trans¬ 
curso de los siglos y á las vicisitudes políticas? ¿y 
que tal vez en esta parte lleva ventaja á las demás 
lenguas europeas? Los caracteres con que se estampan 
los periódicos en Atenas ¿no son los mismos con que 
están impresas las oraciones de Demóstenes ? ¿No 
prueba esto, que así como en esta cosa accidental 
han tenido gran cuidado los actuales griegos en respe¬ 
tar la antigüedad, lo habran tenido mucho mayor en 
loque es mas sustancial, que es en el sentido de las 
palabras, el cual á veces depende de la manera de 
pronunciarlas? ¿Se ha destruido por ventura en al¬ 
guna época toda la nación griega? ¿ó se ha visto ella 
obligada toda entera á abandonar su pais, y mez¬ 
clar su bello idioma con otros de bárbaro acento? 
ó mas bien ¿no ha quedado siempre un número sufi¬ 
ciente de griegos establecidos en algún lugar de la 
Grecia, ó en otro no muy distante de la madre pa¬ 
tria , los cuales han trasladado de generación en ge¬ 
neración , así como sus costumbres, así también su 
lengua y pronunciación? Sabido es cuan tenaces son 
los griegos en conservar todo lo que les han trans¬ 
mitido sus antepasados: ¿escreíble que no lo hayan 
sido en lo perteneciente al habla? 
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No es para omitida la ventaja que resulta á los 
mismos, que aprenden el griego, pues ya que han 
de adoptar una ú otra pronunciación, parece mas 
regular, que tomen aquella, que haciendo la lengua 
mas dulce, armoniosa y fluida, les acerca mas á la 
actual, que se habla en el reino de Grecia, y que se 
la facilita de un modo portentoso, en términos, que 
bastan según el citado Mino'ide Mynas, autor de un 
excelente tratado de pronunciación, pocos dias á 
los que sepan la gramática griega y pronunciación 
moderna, para familiarizarse con ella, y hacerse 
comprender fácilmente, teniendo cuidado en los infi¬ 
nitivos y participios como se usan ahora. Los que 
conozcan solo la antigua en vano pretenderían ser 
nombrados traductores reales de lengua griega mo¬ 
derna , cuales existen en las principales ciudades 
marítimas. 

Dejando á los demás el juzgar sobre el peso de 
estas razones, voy á proponer la pronunciación que 
me parece mas probable, atendido lo dicho y apoyado 
en la autoridad del sabio Coray griego, del expresado 
Mino'ide Mynas, y en la de todos los que componen 
hoy el moderno reino de Grecia. Ella es como se 
señala en el alfabeto, y como va á esplicarse mas 
por estenso. 
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§. 11.—ALFABETO GRIEGO. 


A , a, 

Nombre. 

alfa, 

Fronunc 

a. 

B, P, e, 

vita, 

V. 

r , Y, 

gamma, 

g* 

A, *, 

delta, 

d. 

B, e, 

epsilon, 

e. 

7 ^ 

zita, 

z. 

H, •/), 

ila, 

i. 

0 0, 

cita, 

c. 


I,», 

K., *, 

A , \ , 

M , y., 

N, v, 

a,e, 

O, O, 
n, tc , 

s > «, 
T, T, 

Y, u, 

$, ,<p, 

» '/.> 

> h 


iota, 
kappa, 
lambda, 
my, 

csi, 

omicron, 

rho, 
sigma, 
taf, 

ypsilon, 
plii, 

} { \ 

psi, 

omega, 


i. 

k. 

l . 

m. 

n. 

X, es, gs. 
0 . 
p- 

r. 

s. 

t. 

í’ u - 

j- 

ps. 

0 . 
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§. III. — PRONUNCIACION DE LAS CONSONANTES. 

6. Los griegos modernos la pronuncian como la v 
francesa ó italiana, esto es, como una v sibilante: 
pruébase que antiguamente se pronunciaba del mis¬ 
mo modo por las palabras que del griego han pasa¬ 
do al latín, 6ío;, vita: - ó £oó1o¡jlou , volo ; - 
€ot], vox, etc. Servia dicha letra frecuentemente en 
lugar del Digamma eólico en muchas palabras que 
los latinos espresan con la v consonante: por ejem¬ 
plo o£;-o§i;, lat. ovis ; aícov-ociocóv., lat. aevum, wá y 
w£sa, lat. ova, etc. Aunque muchas otras palabras 
que en griego tenían la 6, en latín se hayan espre- 
sado con la b, puede decirse solamente que entre las 
dos letras hay grande afinidad; y que para quitar el 
equívoco de la v consonante y la u vocal emplearon 
muchas veces la b. 

Las palabras estrangeras que se quieren trasladar 
al griego moderno, y en las que se encuentra la 
b, se pronuncian con el sonido de ¡atc , porque no 
existe en el griego antiguo el sonido de b fuer¬ 
te, haciéndose sentir siempre la p.; por ejemplo : 
epxpcxjOsv, se pronuncia embrosthen. 

y, Esta tiene un sonido gutural: cuando precede 
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á la «, o, y al diptongo ou , se pronuncia solo con 
la garganta; acompañada de las otras vocales ó dip- 
tongos es semigutural: por ejemplo, elc - 

se pronuncian como yen muchas palabras francesas, 
así mvloyer se escribiría en griego buanao 

precede á otra T ó á la , tiene un sonido algo nasa 
de n yiegh: por ejemplo, se P ,ommC1 

anqhelos : avxupa anghira , etc. # 

Para pronunciar bien esta letra conviene 1 e\ar 
la punta de la lengua á los dientes, levantándola 
hácia el paladar ' : los latinos la han empleado 
también para espresar la 6 : por ejemplo Deus de 
(Uá, Para la d latina ó moderna, los griegos se 
sirven de la v y de la t : por ejemplo , ívrfov se 
pronuncia andron. Solo los ingleses entre los moder¬ 
nos tienen el sonido verdadero de la «griega , pues 
ellos espresan esta letra con las dos dh. 

ü. Los Eólios y los Dóricos antes de inventarse 

esta letra empleaban la * y «, por e Í em P¡ 0 ’ 7*™’ 
por uopíí». Tiene el mismo sonido que la s francesa 

ó italiana entre dos vocales. . . 

8. Esta letra aspirada se pronuncia, comoja 
c española antes de e, i, ce, a, : los latinos la seña¬ 
lan con las dos letras th como también los franceses 

(1) Dyon. llalic. de Comp■ verb 40. 
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é ingleses: estos últimos la pronuncian del mismo 
modo que los griegos á pesar de escribirla diversa¬ 
mente. Se ve que la 0 tiene mucha afinidad con la 
c porque los Lacedemonios escribían 2tó; por 0eó$, 
y porque reemplaza en la generalidad de los verbos 
á la <7 de la activa en la pasiva, como se ve en los 
fut. yaor. l. os En los 2 . 03 no la hay, porque tam¬ 
poco hay la <7 en el futuro de activa. Antes de su 
invención se empleaba la t' con el acento, ó con la 
señal antigua de la aspiración que era H. 

x. Se pronuncia como la q latina ó c española 
antes de a, o, u. Cuando precede á las vocales a, 
o, o) ó al diptongo ou, tiene un sonido gutural ó algo 
aspirado, y se pronuncia como en toscano, ca, co , 
cu, jo, /«• Antes de las vocales e, t, vj, y, y los 
diptongos os', ca, e-j. et, es semigutural, y se pro¬ 
nuncia poca diferencia como el qui francés. Cuando 
sigue á v ó á y, se pronuncia como ngh en francés: 
por ejemplo, tqv xo<7f/.ov se pronuncia ton ghosmon, 
áyxáV/i, angháli. 

Se pronuncia como en las demás lenguas: 
si á ella precede v, esta se muda en > : ejemplo : 
s^Xóyip; por evT^ytp.o; : ouXXsqoi por cuvXeyw. 

y-. Cuando á esta letra sigue ir, esta toma el so¬ 
nido de b : ejemplo, Ttéy.™ se pronuncia pembo. To- 
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oía frecuentemente el lugar de v en las palabras com¬ 
puestas : ejemplo, iy&áXk w por ev§áXXa>. 

v. Seguida de tc hace pronunciar esta última como 
&, ejemplo: tov navepoc ton hatera. 

I. Se pronuncia como la x de los latinos y fran¬ 
ceses , ejemplo: Alexandre , ÁXelJav^pQ;. 

* w. Es la p de los latinos y modernos. Ya se 
ha dicho que cuando le precede y ., se muda la w 
en b : ejemplo, ¿y.-zeiú* pronuncíese embiria. 

o. En principio de dicción toma el espíritu áspe¬ 
ro , y corresponde al latín y francés rh : ejemplo, 
Ptítcúo , rhetor, rhéteur. En medio de dicción se do¬ 
bla: ejemplo, wappvicia. 

<7, ;. En principio de dicción corresponde á la s 
moderna : en medio tiene fuerza de dos s. 

t. En los dialectos se emplea frecuentemente por 
la 0 : ejemplo , aun;, por auto;. Cuando sigue á v 
se pronuncia como ejemplo, avrpov, andron. 
Esceplúanse Te , y ti; en todos los casos. 

o. Corresponde á la ph latina y francesa: ejemplo, 
philosophia, «ptXoatnpía.-, 

y . Los latinos la representan por la ch como los 
franceses é italianos, bien que no le den el sonido 
griego : ejemplo , chirurgus , chirurgien, chirurgo , 
XeipQupya;. So pronuncia como la j española y la oh 
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ele los alemanes. Antes de las vocales a, o, w y el 
diptongo ou tiene un sonido aspirado gutural: antes 
de e, ti , i, u, y los diptongos ai, oí, «, eu, me¬ 
dio aspirado. 

4/- Corresponde á r?, ó , y ps en las lenguas 
modernas : ejemplo, psicología de <Jwjro).oyí«. 


§. IV.— PRONUNCIACION DE LAS VOCALES. 

a. Se pronuncia como en español. Los Dóricos y 
Eolios la empleaban muchas veces en lugar de t¡ : 
ejemplo , <páp.a por <piípi. La concurrencia de muchas 
a se llama en griego 'Klaretxcy.ó; por la abertura 
de boca. 

e: Esta siempre se pronuncia del mismo modo , 
á saber, como en español é italiano. 

vi. Antes no era mas que una aspiración, después 
quedó como vocal. Es la que ofrece mayor dificultad 
en cuanto á su verdadera pronunciación. Los Eras- 
mistas seguidos por la mayor parte de las escuelas 
dicen que su sonido es e, porque las palabras grie¬ 
gas escritas con dicha vocal, trasladadas al latin, 
toman la e; por ejemplo, Av)p.oor&evv); ? Dcmósthcnes, 
y porque Sexto Empírico toma la » por dos t e. Sin 
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embargo creo que no puede decirse que se pronun¬ 
ciase e ni i. Los griegos modernos han adoptado esta 
última pronunciación, ó mejor han seguido la que 
han recibido de sus antepasados. Que es distinta la 
de v¡ y de e me parece evidente por las siguientes 
razones. 

1. a En la lengua copta , que era la de una parte 
de Egipto, se hallan los nombres délas letras, vita, 
zita, hita, thita, en lugar de 6ííva, ftrra, ha, 
GíjTa, etc. 

2 . a En la Iglesia desde los primeros tiempos del 
cristianismo se ha dado el sonido de i y no de e á la 
palabra i\íw ov eléison. 

3. a Dionisio de Halicarnaso, del último siglo an¬ 
tes de la era vulgar, en su tratado de Comp. Verb. 
esplicando la pronunciación de las vocales y conso¬ 
nantes , dice que para la n no se abre mucho la bo¬ 
ca, y que su sonido se apoya en la base de la lengua, 
no sobre ella, con lo que viene á decir que difiere 
de la e para la cual se abre mucho la boca. El mis¬ 
mo hablando de la i dice, que el aliento, al pronun¬ 
ciarla choca con los dientes, abriéndose poco la boca, 
y no contribuyendo los labios para al sonido. De cu¬ 
yas palabras resulta á mi ver alguna diferencia en el 
sonido respecto de la vi. 
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4. a Gal eno en su comentario sobre el tratado de 
Epid. de Hipócrates dice, que «los antiguos escri¬ 
bían con un solo signo los dos sonidos de e y de vj, 
el cual ahora no indica mas que uno, el de v¡, lo que 
fue causa de que los copistas cometieran muchos 
errores.» 

5. a Platón en eldial. Cratylus num. 87 dice: oó ya? 
7¡t<x éypiópeO a, «.Xk'u el to ira^aióv. No teníamos anti¬ 
guamente la ita, sino en su lugar el.» La i siendo la 
última se deja percibir mas. Se usaba este diptongo 
siempre que la e debía ser larga, y su sonido era 
muy parecido al de i, porque para pronunciar la e 
se abre la boca , y por esto se llama e abierta , y 
para pronunciar el se encogían los labios, y se re¬ 
dondeaba. El haberse sustituido la vi á el hizo que 
á la e se la llame <|nXóv, esto es, desmida, sola, sen¬ 
cilla. 

6 . a El mismo autor en el citado diálogo supone 
aun mas claramente que la i fue reemplazada á lo 
menos en muchísimas palabras por la vi , diciendo 
lo siguiente : Ó<70a, orí oí 7ralcaoí oí TÍpirepoi tw i 
xaí T(j> S eü f /.ala. e’^pwvTO, xaí o ’jy viniera ai yovaÍKe?, 
«iwep {/.a'^texa ty)v ápyaíav <p(ov/;v gw^ougi. vuv Sé ávxt 
pév toj íwta , r¡ ta p.eTa<5Tpe'<poocrlv• ávxí Sé too S, 

w; p.fya^orcpeTre'ffTapa* oíov, oí pev áp^atótepoi ípipav 



— 17 — 

Tr ¡v Hjxspav éfcáXo’JV, oí Sé Épipav oí &e vuv Ép.spav. 
Sibes que nuestros antepasados, especialmente las 
ttugeres, que son las que conservan mas el idioma 
y pronunciación antigua, se servían con frecuencia 
di la i y de la S ; pero ahora en lugar de la t em¬ 
plean le vi, y en lugar de la S la (, porque estas letras 
son mas sonoras; por ejemplo, en tiempos muy an¬ 
tiguos unos decían ípipav al dia, otros éyipav; pero 
ah)rase dice vípipav.» La etimología de ip.epx, según 
el mismo viene de Ipéip», desear, porque todos desean 
salir de las tinieblas y ver la luz. La de víXio;, sol, 
de cet eíXaí, que da siempre vueltas. Se ve clara¬ 
mente la diferencia de e y de v¡, y que esta última 
vocal sustituyó á la t, ó el. 

7. 1 El escoliasta de Eurípides ( Phcen . 685) viene 
á decir lo mismo con las siguientes palabras: «En 
tiempo de Euclides, Arconte de Atenas, no se co¬ 
nocían las vocales largas; se empleaba t tn lugar de 

y o en lugar de o.» (Calliope de Minoide Mynas 
189.) 

8 . a El de Dionisio de Tracia, gramático que vi¬ 
vió 140 años antes de J. C., tiene el siguiente 
pasage. «Crasis es la unión de dos vocales en una 
sola, y muchas veces en un diptongo: si la crasis 
viene á parar en una sola vocal, entonces desapare- 
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cen las dos, por ejemplo : ÁujwoOevEA-, AcfwcflívB, 
(en que E A. desaparecen por la contracción, y ensu 
lugar está H;) pero si las dos forman un diptongo, 
entonces una de ellas desaparece, mientras que la 
otra se hace sentir.» De cuyas palabras se sigue que 
en la citada no queda el sonido de e ni de a, sino el 1 
de vi, luego este es diferente de una y de otra. Poro 
cuando se forma el diptongo, por ejemplo, «, « , 
desaparece el sonido de e y de o, y solo se deja 
percibir el de t, como roftei, nfau 

9. a La 1. a persona del singular del imperfecto 
medio ó pasivo se pronunciaría lo mismo que la 1 . a 
del plural del propio tiempo en activa, mayormente 
no atendiendo al acento, si e y vi tienen el mismo 
sonido. ¿Cómo se distinguirá en este caso la vocal 
del singular y plural de los tres tiempos de indicativo 
activo de los verbos en ¡u derivados de éco ? ¿ Qué 
necesidad hay de cambiar la e en n en el futuro de 
los contractos en seo, siendo indiferente que termine 
en víeco ó en seco en cuanto ala pronunciación? ¿Que 
necesidad además hay de la distinción de los verbos 
que hacen el futuro enseco, como retía, y en víew, 
como «pasco , y de aquellos que le hacen en seco y 
en Yjeco , como aive'co? 

10. En prueba de la diferencia de sonido de las 
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dos vocales puede citarse también y y 

lo primero significa casarse un hombre, y lo segundo 
dar una muger en matrimonio. Siendo estas palabras 
tan usuales y tan semejantes, es imposible , que su 
significado diferente no se percibiese por la diferente 
modulación de voz de la segunda vocal. 

Véase el citado tratado de la Verdadera pronun¬ 
ciación de la lengua griega , escrito por C. Minoide 
Mynas en que se alegan muchas otras razones para 
probar la diferente pronunciación de * y de vi, y que 
la de esta vocal es semejante á la i. Uno de los ar¬ 
gumentos mas fuertes, según dicho autor, que ale¬ 
gan los Erasmistas en favor de su sistema, es un verso 
de Cratino , que presenta al fátuo caminando, y di¬ 
ciendo be be como una oveja; 

ó vftíGio? óSuvrsp 7:pó6aTOV , 6ví, ^ ^Y wv ^ a ^ et * 

Se contesta fácilmente diciendo, que en tiempo de 
Cratino poeta cómico algo mas antiguo que Eurípi¬ 
des, esto es, de mediados del siglo v antes de J. C. 
no se usaba todavía la vi; escribiría pues Cratino ose 
para imitar el balido de las ovejas, y los copistas 
reemplazaron estas vocales por la vi, que en opimon 
de algunos gramáticos tiene el valor de las dos, pres- 
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rindiendo del sonido, aunque según otros la misma 
e tenia el de e abierta, y el de e cerrada muy pró¬ 
ximo á la i, de modo que para evitar toda duda 
cuando era larga se le anadia la t, como se ha dicho. 
Por cuya razón se la llamaba ^tcpQoyyo?, de dos so¬ 
nidos. 

En cuanto á las inscripciones en que se ve em¬ 
pleada la e por la TI, como Aep-.íTpoí, tzcoi ye, xops?, 
en lugar de Aví^YiTpo;, vjwyví, x.opvi;, puede decirse 
que la e siendo larga se pronunciaría como a , ó unas 
veces e, otras i por su doble sonido. Además en otras 
inscripciones se encuentra la i en lugar de la n , por 
ejemplo áoyí por ápyví, Qíx.v) por Or>.-/i (Geogr. de 
Melecio Descripción de la Beoda.) 

No se estrañe que la lengua griega tenga tantas 
vocales y diptongos que se pronuncian lo que for¬ 
ma según los Erasmistas el iotismo moderno, pues 
prescindiendo de que otras lenguas como la italiana 
tienen muchas sílabas on i particularmente finales, 
la griega debe considerarse como un conjunto de va¬ 
rios dialectos, los cuales espresaban diferentemente 
el sonido i aun con respecto á la misma palabra. Así 
en Tesalia se servían antiguamente con preferencia 
de ot; los Beocios de e .; los Eolios y Dóricos de vi; 
los Jonios empleaban la v para un gran número de 
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palabras; y los Eolios la t. En las gramáticas ha sido 
Preciso dar á estos diptongos y vocales una misma 
Pronunciación de i, ya que sus autores la veian au¬ 
torizada por el uso del pueblo. 

t. Se pronuncia como en español. En algunas 
palabras se emplea en lugar de ei: ejemplo, mjov 
por eloov: i(jox.potr/i; por Etooxpár/j?, lo que prueba 
que si tiene el valor de t, como después se dirá. 

o. Antes de hallarse la w se empleaba también 
para la o larga, pero después de haberse introducido 
la (o, se consideró siempre la o breve: y por esto se 
llama [uxpóv: su pronunciación es como en español. 

u. Se pronuncia como la t. Los gramáticos grie¬ 
gos dan á esta vocal el nombre de .Sfypova, ó de dos 
tiempos, como también á las otras que unas veces 
son breves , otras largas. Es muy probable que an¬ 
tiguamente el sonido de la u participaba de la i y « 
latinas. Véase lo que dice Quintiliano en el libro XII, 
en la cláusula que empieza: Est sermonis latini so-- 
ñus durior , etc. La u corresponde á la y llamada en 
España i griega. La costumbre de la Iglesia de dar 
á la u el sonido de i desde los primeros tiempos, 
justifica la práctica de los griegos modernos: en efec¬ 
to se ha pronunciado siempre Kirie y no Kurie, es- 
cribióndese en griego Kúpts. Los latinos empleaban 
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Ja y donde los griegos escribían u. Ejemplo : Tf 
tyrus , Thyas , Pythodorus , Smyrna: en griego j 
Tt-rupo;, 0uá; , IluGó^topo; , Sppva. De Solví eolicO 
y dorico, y 2ió; se formó Sibylla. Sin embargo efl 
las Aves , v. 50*3, Aristófanes espresa el canto del 
cuclillo con esta palabra Kóxxu, que prueba que tie¬ 
ne el sonido de u. Pero en el Pinto quiere espresar 
el ruido de la nariz inspirando el aire para oler, ó 
como otros quieren, el de la vianda friéndose en la 
cazuela, y lo hace con estos signos óu, uó, uu, que el 
traductor vierte por Ily Hy, fíy Ily, Hy ffy. Tam¬ 
bién en las Tesmofor. espresa el quejido Mu, p, que 
se traduce my my. 

io. Equivale á la o con la sola diferencia de que 
siempre es larga: antes de hallarse la w se escribían 
á veces dos oo. 

§. Y. —DIPTONGOS. 

Llámase diptongo la reunión en una sola sílaba de 
dos vocales, que se pronuncian en un solo tiempo: 
ejemplo, aire. Esta definición está sacada de la eti¬ 
mología de la palabra griega c3í<pGoyyo;, formada de 
, dos veces , y 90 óyyo;, sonido. No puede ella 
convenir á la pronunciación que nosotros adoptamos. 
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Por lo que definen los griegos el diptongo diciendo, 
(file es la reunión de dos vocales que se pronuncian 
con una sola emisión de voz, formando un solo so- 
uido, ó uno compuesto. Antiguamente se aplicaba 
esta palabra á aquellas que admitían dos sonidos, 
como se ha dicho de la e. 

Los diptongos son ó propios ó impropios. 

Propios. Impropios, 

ai, ei, oí, ?.> ? afr 

au, su, ov>, 

Lo primero que debe darse por sentado en cuanto 
á los diptongos es, que no forman mas que una sí¬ 
laba , y que at, ei , oí, ou, se pronuncian con una 
sola emisión de voz y un solo sonido , lo que no ad¬ 
miten los Erasmistas. Para probarlo sirvan las razo¬ 
nes siguientes: 

1. a Es un principio admitido en todas las grama- 
ticas griegas, escritas no por helenistas, sino por 
autores griegos, que el sonido de la vocal mas dé¬ 
bil desaparece delante de otra mas fuerte, cual es t 
respecto de e, o; vi, w respecto de i, como se ve en 
los dativos de la 1. a y 2. a declinación, en que no sue¬ 
na la i, que se halla en todos. 
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2. a Sexto Empírico dice, que son cosa muy dis^ 
tinta por ejemplo la sílaba pa, y los diptongos ih 
ou, ai, pues en aquella se percibe primeramente el 
sonido de la p, después el de a; mientras que en 
dichos diptongos se percibe un solo sonido desde el 
principio al fin, por lo que pueden llamarse elemem 
tos ó vocales simples en cuanto á la pronunciación. 
No tienen pues el sonido doble que quiere Erasmo. 

3. a Entre las reglas de acentuación hay una que 
previene, que el acento no paso de' la tercera sílaba: 
se quebrantaria esta regla pronunciándose separada¬ 
mente las dos vocales del diptongo en las palabras 
esdrújulas que terminan con él, por ejemplo, áv-0pco- 

7CO-1. 

4 . a ¿ Sobre cuál de las dos vocales en «í&oi se pon¬ 
drá el circunflejo ? Si se separan, se hacen breves, 
y no pueden tomar tal acento, porque siempre debe 
estar sobre una sílaba ó vocal larga. De diferente 
manera debe pronunciarse tt^oiov y «táe&v : sin em¬ 
bargo según los Erasmislasno hay tal diferencia. 

5. a Si deben pronunciarseo-i a-t, separadamente, 
no hay declinaciones parisílabas é imparisílabas, 
pues todas serán imparisílabas, ejemplo poica, 
p.oi»(ja*i. 

6. a Se necesita mas tiempo para pronunciar a-ípew 
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e n el presente , que para pronunciar tfoeov en el im¬ 
perfecto , y no obstante es menos largo ai que u, aten¬ 
ida la cantidad prosódica. 

7. a Pronunciando todas las vocales de los dip¬ 
tongos es de todo punto inútil la contracción , y la 
división de los verbos en barítonos y contractos; y 
los gramáticos pierden miserablemente el tiempo en¬ 
senándola. El haberla admitido los griegos, que de¬ 
ben ser nuestros maestros en todo lo perteneciente á 
su idioma, es una prueba evidente de que ciertas 
vocales hallándose reunidas, se condensan, y ganan 
en cantidad lo que pierden en extensión. 

8. a Con la pronunciación antigua se deshace el 
verso. Ejemplo, En el que empieza, x<o [/¿v en el 
Idilio í.° de Teócrito el último pié es *aí peev 
Leyéndole con la separación de vocales tiene siete 
emisiones de voz, ó silabas , xa-i pe-ev a-t-p.a. No se 
diga que es imperceptible la distancia de a y de i, y 
que no forman las dos vocales mas que una sílaba, 
como yo en español; pues en el que empieza íívuc 
forma el 5.° pié ypúceov , cuyas dos vocales últimas 
se pronuncian separadamente por razón del dáctilo, 
y cuando se quiere que no formen mas que una sílaba 
se contraen, y se pronuncian con una sola emisión 
de voz ypucouv. En el que empieza, nñ? , se pre-* 
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gunta, ¿ dónde carga ó se apoya la voz en la pri" 
mera sílaba del 5.° pié, compuesto de dos vocales? 
¿Es en la o ó en la t ? ¿Y cómo se esplica el espon¬ 
deo en ? He aquí el verso entero : 

Ileo, aev D.co \J.é yav iyGúv á<paupoxepot<7t ci&ápot;. 

Siendo los 5 piés dáctilos, y no pudiendo pasar el 
exámetro de 17 sílabas, este tendría 19. 

1 2 3 4 8 G 7 8 9 10 11 li 131418 16 

lito; piv e-).co p.e-yav ty*0uv a-<pa'j-po-Ts-po*i-ci ci- 
17 18 19 
^a-po-i;. 

9.° Los Erasmistas para la pronunciación de las 
vocales separadas del diptongo ai se fundan en el 
v. 6.° del Epitafio de Bion de Mosco , que es como 
sigue: 

Nuv yaV.tvSe XáXsi xa na. ypáp.p,axa >cal rc^eov ál áí. 

Las dos esclamaciones ál áí forman el espondeo ó 
el último pió del exámetro. Si se lee at ai habrá cua¬ 
tro sílabas, y el verso en la pronunciación, por mas 
que se unan las vocales, será demasiado largo, ma¬ 
yormente siendo todos los piós dáctilos, menos el 
obligado espondeo. Prescindiendo de esto, es muy 
débil el argumento que se saca de dicho verso, por¬ 
que los griegos espresaban su dolor con varias es- 
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Carnaciones, una de las cuales era e e, como puede 
verse en Eurípides; y debía ser tan general esta, 
^e de ahí ha tomado el nombre la elegia , que se 
llama así de í Tiystv. Sean los que quieran los sig¬ 
los que tenga el jacinto , no se sigue de ellos que 
la pronunciación deba ser con la separación de las 
vocales, sino que debe conformarse con la índole 
de la lengua, y sobre todo con el uso. Como los 
acentos del dolor no se han inventado por los hom¬ 
bres, ni están por esta razón sujetos á cambios ni vi¬ 
cisitudes , serán ahora los mismos que fueron en 
tiempo de Mosco. Si pues los actuales griegos dan 
á las dos vocales ai el sonido de e , y ellas sir¬ 
vieron en tiempo de aquel poeta para la espre- 
sion del dolor, lo mismo deben servir ahora con 
el espresado sonido. 

«i. Se pronuncia e. Los latinos traducian este dip¬ 
tongo con ae oe: aiuv, aevum, AiWo?, Aesopus , y 
mas antiguamente ai. Los antiguos decían atOnra 
por scOvíTa, aicOíovTe? por ecDíovre;. 

ei. Se pronuncia i. Los latinos usabande estaúltima 
vocal para las palabras derivadas del griego en que 
se halla dicho diptongo: ejemplo: Aristides. ironía , 
Nilus, Heráclitus, Apurreí^?, eiatovsia, N£i).o;,Hfla- 
^eno;. Parece que antiguamente prevalecía el soni' 
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do de la e, como lo demuestran algunas inscripción 
nes:.6¡xl gaot^eóg. Finalmente quedó solo el de i : 
por ejemplo : abahpeitÍíN se halla en algunas ins¬ 
cripciones : en otras abahpitüN: 1\'E1KOMHAÉaNi| 
y NIK.OMHAÉAN, etc. loo?, dco; , yaívop-at, 0 
yívo^ai, eicx.w ó foxo). Platón en Cralylo deriva 
noueiciíóv do 7roc?í^e(jp.o;, y dice que la e se intro¬ 
dujo para adorno , con lo que se ve la equivalencia 
de ei y de i. El mismo deriva íctg de etpetv , hablar, 
porque Iris es la mensagera de los dioses. 

ot. Se pronuncia i. Erasmo creia que debía pro¬ 
nunciarse como el diptongo francés o¿, moi, toi. 
Otros como en italiano oimé. Los alemanes pretenden 
que deba pronunciarse como vi en aleman. Los grie- 
ges modernos tienen en su favor el oráculo que cita 
Tucídides, el cual dice, que se disputó mucho en su 
tiempo sobre si la Pitia había proferido en él la 
palabra loiy.6;, peste , ó ^tpg, hambre. Hubiera sido 
inútil la disputa, si estas palabras hubiesen tenido 
diferente pronunciación : la ambigüedad pues resul¬ 
taba de ser la misma para ambas. Además se fundan 
en que en muchas inscripciones se halla la vocal u (n 
lugar de ot, y al contrario: por ejemplo: ^otyví por 
^u/v). Aunque los latinos en ciertas palabras tomadas 
4el griego empleaban el diptongo oe por ot, como en 
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poctia , coéna , xoivví, tcoivtí , otras veces dejaban 
solamente lai, como Terencio en el titulo de una 
comedia tomada de Menandro escribió Adelphi en 
lugar de i&s^oí , y generalmente en los nominativos 
plurales masculinos de la 2. a 

au, eu. Se pronuncian au, eu antes de vocal, ó 
alguna de las líquidas, las medias 6 , Y y ^ > Y I a 
doble Ejemplo : eu€ouYía , eOyvwp-wv, aüSw, 
tófovo?. Cuando preceden á otras consonantes se 
pronuncian af, ef: aüGcéfotf, afzadis, euwayií;, 
e/pagfoí. Erasmo citando el verso 898 de Aristófa¬ 
nes en la comedia Avispas , donde se espresa el la¬ 
drido del perro por au au, y fundándose en que los 
latinos escriben siempre au por au, cree que dichos 
diptongos deben pronunciarse como dos vocales sin 
hacerse sentir la f. Pero en cuanto á lo primero, no 
parece que los perros deban dar la regla de la bue¬ 
na pronunciación, pues que sus ladridos son muy va¬ 
riados, y pueden prestarse tanto a la u como a la /. 
En cuanto á los latinos no es estraño que empleasen 
dichas dos vocales, parqueen las palabras que se 
toman de otras lenguas se traslada el sonido del 
modo que parece mas conforme al genio de aque¬ 
lla , á la cual se trasladan. En efecto no parece que 
haya otra vocal mas á proposito para reemplazar la 
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0 <I ue la u latina, puesto que esta participa también 
algo déla consonante v, como se observa en la pala¬ 
bra sanguis , y mas en las lenguas modernas como en 
Ja Slava, y en la palabra Europa en italiano. En 
favor de la pronunciación moderna de dichos dipton¬ 
gos a>j s‘j puede decirse, que los antiguos griegos 
tenían gran cuidado en evitar la Ghasmodia, ó hia - 
tus: por lo que sucediendo muchas veces que des¬ 
pués de ellos sigue vocal, es muy probable que en 
este caso se diese a la u un sonido de semivocal. 
Además según el testimonio de Sexto y de Plutarco 
siempre el acento debe estar sobre la primera de dos 
vocales seguidas: por lo que en au eu debe estar so¬ 
bre a, 2 En la palabra p. e. Trauco, el acento sobre 
el a hace de la u una vocal imperfecta, y asi es muy 
regular que los griegos pronunciasen pavo. 

o'j. Corresponde al diptongo francés ou, y se pro- 
nuucia del mismo modo que la u española,, 

a, vi, co. Estos diptongos imperfectos se pronun¬ 
cian simplemente a, u , w . Los latinos trasladaban 
las palabras griegas donde hay dichos diptongos sin 
la i suscrita: por ejemplo: 0 «m;- Thraces: (ófiví, 
oda. etc. 

v¡y. Su pronunciación sigue las mismas reglas que 
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cou. Se pronuncia of, ó ou. Sin embargo ¿otó;, 
2[ío)utou pronombres jónicos se pronuncian oitos, etc. 

oí. Se pronuncia vi apoyando los dientes de arriba 
en el labio de abajo : otó;, vios. 

Adviértase que si sobre la segunda vocal de las 
dos que formarían el diptongo hay crema ó dos puntos, 
pertenece cada una á diferente sílaba, y así no hay 
diptongo : ejemplo: wat;, se pronuncia pa-is. 
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EJEMPLO DE PRONUNCIACION. 


IlapeyevovTQ &e tcqo; 
«jtov r¡ pjTflp xa! oí 
á&e'X^o! aíiToo, xa! oox 
r/^úvavTO cuvTü'/eív aÓToi 
&iá tov o^ov. K.a! árcviy- 
yáV/i aÚTw, >eyóvTcov* É 
¡/.vjTVip croo x.a! oí áóe^cpoi 
cou écTVÍxaaiv e^w, WeTv ce 
GeXovTe;. Ó Se árcoxpi- 
6e!; eme Tcpo; auToú;*M-/¡T/¡p 
p,ou xa! áSe>.cpoí ¡xou oútoí 
eíctv, oí tov T^óyov too 0e- 
ou áxoúovTe; xa! tcoiouvts;. 
Étcí6s; ty¡v /_£?pá cou ¿tc’ 
aur/jv , xa! ^vÍGeTat; ÉXOwv 
ó ivicoo; eí; tvjv oíxíav too 
ápyovTo;, xa! íSwv too; 
aóV/ixa;, xa! tov o/Xov 
6opu£oópt.evov , Tiya aú- 
To!;* Ávaywpeire* oó yao 
árceOavs to xopáctov, áX).a 
xaOíó^ei. 


Pareguénondo de pros 
aitón i mítir que i 
adelíí aftú , que uc 
idínando sindijín aftó 
diá ton ójlon. Que apin- 
guóli aftó, legóndon. I 
mítir su que i adelfí 
su estícasin écso idín se 
célondes. O de apocri- 
cís ípe pros aftús : Mítir 
mu que adelfí mu úti 
isin, i ton lógon tu Ce- 
ú ácúondes que piúndes. 
Epicos tin jira su ep’ 
aftín, que dsísete. Elzóu 
o lisús is tin iquían tu 
árjondos, que idón tus 
aulitás, que ton ójlon 
zoribúmenon légui af- 
tís: Anajoríle: u gar 
apézane to corásion, al-la 
caceúdi. 


FIN. 







